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INGLIZ TILIDA ANATOMIK TERMALAR: TARIXIY
VA ETIMOLOGIK ASPEKTLAR

Anorboyeva Dilshoda

Annotatsiya: Mazkur maqolada anatomik terminlar, ularning tarixiy va
etimologik aspektlari bilan bog‘liq masalalar muhokama qilinadi.
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AHHOTanuA: B [aHHON CTaTbe paccMaTpPUBAIOTCSA BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
AHATOMHUYCCKUMHU TCPMHUHAMHU, UX UCTOPUICCKHUMU N STUMOJIOTUICCKNMHU ACIICKTaAMM.

KuaroueBble cjioBa: TCPMUHOJIOTHA, AHATOMUYCCKHUEC TCPMUHLBI, UCITIOJIbL3YyCMBbIC
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Abstract: This article discusses issues related to anatomical terms, their historical
and etymological aspects.
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Hozirgi vaqgtda chet tillarini o'gitishda til madaniyatiga katta e'tibor berilmoqda.
Til madaniyati keng tushunchadir. S.G.Terminasova shunday yozadi: “Til insonni
tevarak-atrofdagi olamni aks ettiradi, til ham inson tomonidan yaratilgan madaniyatni
aks ettiradi, uni insoniyat uchun saqglaydi va insondan insonga, ota-onadan bolalarga
yetkazadi. Til - bu bilish quroli bo'lib, uning yordamida inson dunyo va madaniyatni
idrok etadi. Nihoyat, til madaniyat quroli: u insonni shakllantiradi, uning xulg-atvori,
turmush tarzi, dunyoqarashi, mentaliteti, milliy xarakteri, matkurasini belgilaydi”. [6,
29-bet]

Inson, til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglik barcha tillarda namoyon bo‘ladi,
ya’ni, g'oya va tushunchalarni bildiruvchi so'zlar, birinchi navbatda, bu lug'at,
jumladan, atamalardir. Ushbu magolada ingliz tilini o'rganayotgan tibbiyot talabalari
uchun alohida gizigish uyg'otadigan individual anatomik terminlardan iborat (otlar va
sifatlar), shu jumladan, tilni o'rganilayotgan mamlakat tarixi bilan ham uzviy

bog'liqdir, T.V.Gretskaya to‘g‘ri ta’kidlaganidek, “Tibbiyot insoniyat bilimining eng
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qadimiy sohalaridan biri bo‘lib, tibbiyot terminologiyasi o‘zining shakllanish va
rivojlanish tarixi bilan bog‘liq bir qator xususiyatlari bilan farglanishi tabily. Asosan
lotin va yunon ildizlaridan tashkil topgan ko‘plab xorijiy terminlar hamda ularning asl
ma’nolari zamonaviy nemis terminologiyasining kaleydoskopik xususiyatini belgilab
berdi.”’[1, b. 28]

Bizningcha, xuddi shu narsa ingliz tiliga ham tegishli. Shu munosabat bilan
atamaviy xususiyatga ega leksik material bilan ishlashda lingvistik va madaniy
sharhlardan foydalangan holda tarixiy ekskursiya gilish magsadga muvofiqdir.

Inglizcha anatomik terminologiyani tahlil gilish shuni ko'rsatdiki, tananing asosiy
gismlari (organlar va tuzilmalar), Oksford Illustrated Dictionary of English Language
[3] ga ko'ra, qadimgi ingliz tilidan kelib chiggan, ya'ni: arm qo’l, back, orqa, bloodqon
, body tana, bone suyak, brain miya, breast ko’krak qafasi, cheek yonoq, ear
qulog, eye ko’z, finger barmoq, ,hair soch, head bosh, heart cyurak, , knee tizza, lip
lab, liver jigar, lung o’pka, mouth og’iz, nail tirnoq.

Anatomik terminlarning Lotin tilidan olinishning bir necha davrlari mavjud.
Birinchi so’zlar asosan, nemislar Rimliklar bilan bilan savdo alogalari paytida olingan
so'zlardan iborat. [2, b. 18; 5, 56-bet, 135] Miloddan avvalgi 1-asrda. Yuliy Sezar
qo'shinlari Britaniyaga bostirib kiradi va bu ham yangi so’z bir tildan ikkinchi tilga
olinishidakatta rol o'ynadi.

Yana bir davri Angliyaning nasroniylashuvi davri bilan bog'liq bo'lib, gadimgi
ingliz tilida din va ta'lim sohasidagi so'zlar, shu jumladan tibbiy xarakterdagi so'zlar:
cancer, fever, paralysis, plaster. [5, 137-bet] Shu bilan birga lotin tili orgali yunoncha
so‘zlarning kirib kelishi sodir bo‘lib, bu chest (kist€) ko‘krak, ko‘krak gafasi (thorax,
thorakos) ko‘krak, skelet (skeletos) skeleti, sternum (sternon) ko‘rinishida namoyon
bo‘ldi. ) sternum, oshqozon (stomakhos/stomachos) oshqozon.

11-14-asrlarda Angliyada uchinchi til lotin tili - cherkov va fan tili bo‘lib goldi.
16-asrga kelib, lotin tilini almashtirish boshlandi: barcha cherkov matnlari ingliz tiliga
tarjima qilindi va xizmatlar ham ingliz tilida olib borildi. [2, b. 31 — 32] Ba’zi

atamalarning yetishmasligi sabab lotincha so‘zlar bilan to‘ldirildi, garchi Ivanova va

@ http://www.newjournal.org/ <4144 Buvinyck srcypuana No-54
Yacme—4 Cenmaops —2024


http://www.newjournal.org/

@”! \ OBPA30BAHHE HAYKA H HHHOBAIJHOHHBIE HJEH B MUPE NN
2181-3187

boshqgalar ta’kidlaganidek, “..ingliz tilida terminologiya yo‘q edi, atamalar lotin
asosida yaratilgan, lotincha so‘zlarga inglizlashgan shakl berilgan.” [2, p. 33]

Anatomik atamalarni tahlil gilish quyidagi guruhlarni ajratish imkonini
beradi:

1. keng targalgan lug'at, jumladan, so'zma-so'z ma'nodagi so'zlar:

a) lotin va yunon tillaridan o'zlashtirilgan: abdomen qorin , esophagus
gizilo'ngach, larynx halgum, mediastinum mediastinum, muscle mushak, nerve asab,
neuron neyroni, pelvis tos bo'shlig'i, peritoneum qorin parda, spine umurtga, tonsil
bodomsimon bez va boshqalar

b) gadimgi ingliz tilidagi so'zlar: forehead peshona, earlobe quloq, earlobe ko'z
aylanasi, eyebrow gosh, eyelash kirpik, eyelid govoqg, lung o'pka, nostril burun teshigi.
Misollardan ko rinib turibdiki, ularning bazilari goshilib yasaladi.

2. kengaytirilgan ma'noli so'zlar:

a) lotin va yunon tillaridan olingan, masalan, face, magistral, trunk va boshgalar.
Masalan, chest so‘zi sandiq, xazina, kassalar, fond, ko’krak qafasi ma’nosini bildiradi;

b) gadimgi ingliz tilidagi so'zlar (arm, back, backbone, belly,blood, breast, bone,
brain, ear, elbow, eye, foot, finger, gum, hand, heart, head,hip, kidney, knee, jaw,
limb, lip, liver, mouth, nail, neck, nose, rib, shank,shoulder, throat, tongue,
thumb, toe, tooth, wrist) [8, b. 753 — 754].

3. chet tili asosida sinonimlarning mavjudligi: chest — thorax

4. sinonimik juftlarning mavjudligi, xorijiy so'z bilan birga, bir xil tushunchani
bildiruvchi parallel inglizcha atamalar mavjud bo'lganda: abdomen — belly; axilla —
armpit; cerebrum — brain; carpus —wrist; clavicle — collarbone; femur — thigh;
intestine — gut; patella — knee cap;scapula — shoulder blade; spine — backbone;
sternum — breastbone; talus -anklebone; tibia — shinbone; trachea — windpipe;
umbilicus — navel; zygomaticbone — cheekbone.

Ta’kidlash joizki, to‘piq suyagi, cheekbone, collarbone, jawbone, shinbone/
boldir suyagi, shoulder blade, thighbone/thigh bone, windpipe so‘zlari va birikmalari
sinonimlar mavjud bo‘lishiga qaramay, ingliz tilida ma’noni kengaytirmagan holda bir

xil tushunchani bildiradi.
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5. chet tilidan kelib chiggan ot va sifatlar juftlarining mavjudligi: abdomen —
abdominal, artery - arterial, atrium - atrial,bronchus - bronchial, cell -
cellular, coccyx — coccygeal, duodenum -—duodenal, jejunum — jejunal, intestine
— intestinal, muscle — muscular, nerve —nervous, neuron — neuronal, occiput — occipital,
pelvis — pelvic, retina — retinal,sacrum — sacral, skeleton — skeletal, spine — spinal,
stomach — gastric, thorax —thoracic/thoracal, vessel — vascular wu mMHOrHMe npyrue.
Misollardan ko‘rinib turibdiki, sifatlar yasalishida u yoki bu qo‘shimchaning qo‘shilish
qoidasiga, ba’zan imlo o‘zgarishi bilan ham sodir bo‘ladi.

6. ingliz va skandinav tillaridan kelib chiggan juft otlar hamda lotin va yunoncha
sifatlar mavjudligi: bone — osseous/osteal, brain — cerebral, cheek — buccal, ear —aural/
auditory, eye — ocular/ophthalmic, heart — cardiac, kidney — renal, liver —hepatic, lung
— pulmonary, mouth — oral, nose — nasal, rib — costal, skin —dermal/cutaneous,
skull — cranial, tongue — lingual, tooth — dental.

Shunday qilib, ingliz anatomik terminologiyasi bir gator o'ziga xos xususiyatlar
bilan tavsiflanadi, hamda til madaniyatining muhim tarkibiy qismi bo‘lgan etimologik

va madaniy-tarixiy jihatlarni aks ettiradi.

AHATOMMWYECKUE TEPMUHEBI B AHTJIMMCKOM S3bIKE:
NCTOPUKO-2TUMOJIOTMYECKUI ACTIEKT

B Hacrosiiiee Bpemsi 6051b1110€ BHUMAaHUE IPU 00YYEHUU UHOCTPAHHBIM SI3bIKaAM
yaensercsd SA3bIKOBOM KyJabType. SI3bIKOBas KyJlbTypa — IIMPOKOE MOHSTHE.
C.I''Tep-MunacoBa mnuier: « SI3bIK OTpakaeT OKPYKAIOIIUM YeIOBEKa MUp,
A3BIK TAKXKE OTPAXKAET U KYJIbTYpPY, CO3JAaHHYK) 4YEJIOBEKOM, XPaHUT €€ Ui
YeJIOBEYECTBA W IEPEHAcT €€ OT YEJOBEKAa K YEJIOBEKY, OT POAMTENEH K JIETSM.
S3bIK — OopyAue MO3HaHUA, C MOMOIIBID KOTOPOrO YENOBEK MOCTUTaeT MHpP U
Kyl1bTypy. HakoHel, s3bIK — 3TO oOpyaue KylbTyphl: OH (OPMHUPYET 4YEJIOBEKa,
ONpezeNnser ero  MoBeAeHWe, o0pa3  KU3HU, MUPOBO33PEHHE, MEHTAJIMTET,
HAIlMOHAJIBHBIMA XapaKTep, UJCOIOTHI0.» [6, c.29]

CBsi3b MEXAY UYEIOBEKOM, SI3bIKOM U  KYJIbTYpOM TakKe MpOSABISIETCS B

SI3BIKOBOM MHPC, T.C. B MUPEC CJIOB, 0603H3‘I3IOHII/IX MPCACTABJICHUSA U ITIOHATHA.
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[Ipexxne Bcero, 3TO JEKCMKa, B TOM YHCJIE€ H TEpMUHBL. B mgaHHOU
CTaTh€ PACCMATPUBAIOTCA  OTJEIbHBIE TEPMUHBI AHATOMUYECKOTO  Xapakrepa
(cymiecTBUTENbHBIE W TpUJaraTelibHbIC), BKJIOYAs CJIOBOOOPA30BATENIbHBIN U
CEMAHTUYECKU KOMIIOHEHTHI, MPEACTABISIONIME OINPEACIEHHBIA HHTEPEC IS
CTYAEHTOB MEIMIIMHCKOI'O0 BY3a, U3YyYarOIIUX aHIJIMUCKUMN sA3bIK. M3ydyeHue sA3blka
HEpPA3phIBHO CBSI3aHO C MCTOPUEW CTpaHbl, CIEAOBATEIbHO, CIEAYET HadaTb C
HCTOPUYECKOIO M 3THUMOJIOTUYECKOI'0 aCIIEKTOB, KOTOPbIE BCErJa BBI3BIBAIOT
uHTepec y ctyaeHToB. Kak cnpaseanuso 3ameuaer T.B.I'penkas, «Meauunna — ogHa
13 Hambojee JPeBHUX OOJacTel YeIOBEYECKOr0 3HAHUS, M EeCTeCTBEHHO, 4YTO
MEIUIMHCKAsT ~ TEPMHUHOJIOTHSI OTJIMYAETCS PSAJIOM OCOOCHHOCTEH, CBS3aHHBIX C
HWCTOPUEH €€ CTAaHOBJCHHS W Pa3BUTHA. MHOTOUMCIIEHHbIE MHOSI3bIYHBIE TEPMUHBI,
COCTOSIILIUE B OCHOBHOM M3 JIATUHCKMX M TPEUECKUX KOPHEW, a TaKXKe CBOHU
VWCKOHHBIC TEPMHHBI

hepatic, lung — pulmonary, mouth — oral, nose — nasal, rib — costal, skin
— dermal/cutaneous, skull — cranial, tongue — lingual, tooth — dental.

Takum oOpa3zoMm, aHIJIMICKOM aHATOMUYECKON TEPMUHOJIOTHH CBOWCTBEHEH
Pl CBOEOOpa3HBIX YEPT, B KOTOPHIX HAIUIM OTPa)KEHHUE STUMOJIOTHYECKUN |
KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKUI ACIIEKTHlI, ABJISIFOLIMECS BaXHBIM KOMIIOHEHTOM
SI3bIKOBOM KYJIBTYPHI.
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